DOHODA

micdzi visdou Slovenslej repobiiky a vindou Spojendélio
kralovstva VePlej Briginie n Severndého Teska o ochirane
aovvimene kiusifilkovan®eh informieii

Vidda Slovenske) republiky
a
viada Spojeného kralovsiva Velkej Britinie a Severncho Irska

(dalej len omluwné steany™). v osnabie zabezpedil’ ochranu vymicianych Klasifikovanyeh
informacii edovedivanich na obranné GScly v rdmei vojenskej spoluprace, viroby, viskumu
a wanhstaravania vojenskeho maienalu

elofunlh sa takto:

Clinok 1
¥ymedzenic pojinoy

(1} ¥a déely tejio dobody mamenajn pojmy;
a Klasifikovand informacia - je akikolvek mformacia alebo malenal vedalmgict sa na olwanne
fely, ktory predstavuje $tdme alehe sluZobnd tajomstvo a musi byt cledneny pred
wyzradenim, smenditim, podkodenim, mienim, stratou alebo edoudzenim,

b kontrahent - jo [vacka osoba alsho priveickd osoba oprivocna podla vmiirostalineho
praviiehoe poriadko weatvirar a vkonavat’ kontrakly,

< ulajovany kontrakl - je amluvia med?i dvoma alebe viacerymi siranami konrakin, borou sa
ustanovend ich vzajomns priva a povimost a obsahuje Klasilikovans informacie aleho sa
ich tika,

&/ prifimajiica zmluwvng strana - je zmluvnd sirana, ktorej sa odovadiva wiajovand skatodnose,

e odlovadivajica anluvnd sirana - je smluvnad strana, ktora edovedava ulajovanil shutodnost,

{7 prisluiny bezpeénostny orgdn - je bezpotnostny ergan zedpovedny anluvngj strane 72
achranu klasifikevanyeh infomuacii,

af zariadenie - je objekl, v kiorom sa pracuje s kasifikovanymi informaciami alebo sa v fiom
Klasitikované infonmacie uehovivaji.




Chinek 2
Capmdovanie i ekvivalentnos? stapiioy i jetnnii

kvl roediclne interpretacii stupiiov utajenia v #atech el sirdn 52 na iéely
it doliody prijima nastedovna ekvivalentnost’ stupiiov ulajenia:
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{ Lok 3
Prighidne hezpetuostng orgiany o kountakiné miesta

(1) Begpednastnymi arganmi zodpovednymi 2 ochranu vymieniangeh klasifikovanyeh
nformacii v kazdom State s
af v Stovenskej republike
vediel oradu
inisterstva ohrany Slevenske] repuibliky
Eluluzovova 8
Brauslava

I v Spojenom kralowsive Velkej Hritanic a Severnéhe Irska

Aaditel pre hezpednost (sidlo, vikonny Zhstupca pre zaobstarivanie a pricmysch)
Ministersbvo obrany

Hlavnd budova
Whitelall
Londyn SW 1A 2HIB

(23 Kontakinymi migsiam pre viclky aspekty tejlo dehody 41l
a' 7 Slovenski republiku

pridelenee obrany Stovenske] republiky
Velvyslanecivo Slovenske] republiky
23 Kensington Palace Gardens
Londyn W8 40

b ra Spojend kralwivo Velkej Dirilanie a Severncho Irskia
pridelencs obrany
Britske velvyslanecivo
IPanska 16
B11 411 Branslava




Clinok 4
Pouditie a spristupnetic Easilbkovanych informdcii

(1) Pokdal’ e mie jo uvedend inak, prijimajica zmiuvnd strana nespristupni, nepoufije
ani nepovoli spristupnenic alebo pouditie akyehkolvek klasifikovanyeh informdcii mimo rimea
stanovencho odovaddvaicon zmluvmou stranou alebo v jej mene.

(2} Prijimajiica zmluwwnd sirana neposkyine faudne Klasihkovane mlimmacie wiland
poillia tejto dohody zastupeost viddy, kontrahentovi, zamestnancowi kontrahenta alebo osobe
majicej Slaine obfiansivo treticho Statu alebo dvojité &ame obdianstvo alebo medanarodng
organizicii, taktie? nebude uverejioval Hadne Kasilikovand inlormacie bez predehadzaicebio
pisomného sthlasu adoveadavailee) ambuvnie) strany,

frfli'uml-i )

Crchrana Elasifibovanyeh informgicii

(1) Owloveddvajica smluwvna strana zabeepedi, aby bola pmimajiva @mlund strana
nfurmovand o

af swpni wajenia infonmaci a wetkich podorienkach ich spristupnenia algho obmedzeniach
ohladom ich wudHvania; dokument obsalujici takého informacie musi byt prislusne
DYMACSnY,

b kadey nisledne) zmene stupiia uiajenia.

(2 W silade s smlroSinymi privayvon predpismi a podfa Sankua 2 et dohody
prijimajica zanluvnd strana;

14

a' zaberpedi rovnakil ocheany Klasitikovanveh informacii, aka je poskytnotd jej vastorm
Kasilikovanym informacidm elvivaleniného stupia uiajenia.

b zabezpedi, aby sa stupne wiajenis nezmenil, pokial odovadivaidea amlvnd sirana nevvali
ma Lo ooy =ilas,

{3) Aby sa dosiahli a wdeZal porosmatene Slandardy bezpednosty, kazdy 2 prisluiny<ch
bespednostnich onginov poskyine drubému bezpednostnému organu na pofadanie dalsie
mformiacie o svijich predpisoch wvkajieich sa ochrany Klasifikovanych informécii a za 1vmio
Ulelom umedni reciproéng navitevy pracoviikoy prislusnveh bezpednosinyeh orzanoey,

Chinok 6
Pristup ku klasifihovanyvm informiacian

Pristup ku Klasilikovanym indormacidm bude obmedzeny len na le osoby, kioiveh
plnenic povinnosti si o vwiaduje, 2 kword sa s nimi méiun choznamovat na ziklade
berpeinostnho povolenia na dany stupeil majenia vdangho  prishEnym  bezpednosinym
organom v silade s yiitrodtatnymi privaymi pradpismi.




Chinok 7
Prenos klasifikevinych wformcii

Flasiftkovand informacic sa - budl medd amlusnymi stranami prenddal v silade
s ynairedtitnymi  berpeénostnymi predpismi State odovadavajlce) amluvnej strany, Prenos
pakychio omadenyeh wlajovanych mformicii sa spravidla Dinde uskuoSiovat’ diplomatickou
cestow. Y mimoradnyeh pripadoch mafu zmlovig strany speloéne rozhoednil’ o alternativiiem
sposobe prenosu Klasifikovanych infonmacii.

Clinok 8
Mavatevy

(1) Navitevy sa budd uskutodioval ma ziklade pisomnych Fados. Fiadosti o
povolenic navitey  bude weba predioht vidy, ked sa bude vyZadowal prisiup ku
Klasifikovamim infonmdciim. Pisomnd povolenic na uskulodneme ndviiey bude saadival
prisludEny bezpetnostny orgdn hostielske) ambuwng) sirany.

(2 Victel navilewnic  badd dedefiaval  vliroftdine bezpoeénosing prodpisy

N

howmtitel ského Stata,

{3 S0 vzijomnym sihlasom prsludnych begpetnostwich orgdnoy zmluvivch sirdn
bude moind wvorl soemam  pravidelngch  naiiewnikoy v pripadoch  twkapicich =a
specifikovanyeh projekiov alebo komtraktov, Takéto zoznamy budd platnd napaac dvanast
(12} mestacov so sillaom prislugného bezpecnostiného organw hostitelske) amlusne strany.
Schvdilenie zornamu pravidelnyel ndvievnikov bude v silade so zau#Hvanymi postupmi
priimaitce] ambinmg] sirany, Po sehvdlen zoznamu moFu byt ndvievy osdb uvedenyeh na
ZOFHAMG oreamtzovans piiame medzd pristusnymi indtitaciami alebo spolecnosCam,

{4y Klasifikovand imformacie  poshyiouté  navilevoikeim  budd  chranend  podla
ustanoveni tejto dobody,

(3} Prisluing bespefnosiny organ vvsielajicej zmbuwej strany ozndmi prisluinému
Drepeénostnéinn organu hostiteTskel amluvne] strany kazdd navitewvu aspoi i1 (3] iyZdne pred
Jej planovanym uskutofnenim, Vo vinimocnich pripadoch bude sihlas s navilevou wileleny
bewndkladne po prijati Aadost o povelenie ndv ey,

(6) Ziadost o povolenie ndavitey budit obsaboval’ nasledwoce mionmae:
a’ meno a prcovisko ndvitevnika, ddmm a missio nardenia, S1damu prisluinoes, Sslo pas,
b funkeia ninvievnika a ndzov indtiticic alebo spelodnost, ko zastupije,

o povilenic  obormamosal =3 s ”ﬂ,ﬂi_[i]-;"h‘,;i.l't‘;"[l'ﬁ informactann wdelend lﬁl“iﬂlllﬁll}:'l'l'l
e zpednosinym orgdnom,

df termin mavitevy,

o lel navitevy,

I ndeov indliicic aleho spolodnest, kord sa ma naviivil,
&' sodnam naviivenych oséh.




Clinok 9
Konit ki y

(1) Prd navehu kontrakiu alebo pri povereni kontrahenta jednou amluvnou stranou v jej
gpite uzatvoril kontrakt obsahwiicl Kasilikované informacie s kentralentom v &tdte drubej
Fmiuvne] sirany dostane 1o mluvnd strana vopred od prisluindho bezpeliainghe orginu
druhej smluvnej sirany zaruku. Ze pavthovany kontrahent ma oprivnenic oboznamenat’ sa =
Klasilikovanymi - mformdciami na  prisludny stupenn wlygenia a  disponuje vhodnymi
bezpetnosingin epatremami na zabezpedenis adekvame] echrany Klasifikovanyeh infonmicii.
S gouto zamkou bude spojend  modpovedoost, o berpefnostnd  opatrenia povergngho
kontrahenta budi v silade s wndtrodtainymi bezpecnoginymi predpismd 2 bodd monitorovands
jei prisiunym bezpednosinym organom.

{2) Kontrakty wzalvorens ako wysledok predehidzajicich ndwihov budi obsahovat
hezpednosio kKlawaulu, Kol budd tvont nasfedujice nsianovenia:

& delinicia pojmu Jasilikovanad mdonmacia® a ekvivalenng siupue wlajenia, klond poudvagl
ohe zmluvnd strany v silads 8 wstanoveniami Elankov 1 a 2 tejlo dobody,

b naovy prisluinych bezpednostnych orgdnov oboch ambrareh stran, opravnenyeh povelit
spristupmnenic klasilikovanyeh mformaci a koordinoval ochranu klasdikevanych informac
vyphvaiieich = kontrakiy,

¢ kandly, ktoré buda pouiAld prooprenose KasBkovanyeh mfonmacn meda  prsfusnym
bezpednastnyin organom a Ficastaenvini kontrahentmi,

idf sphsoby a mechanizmy  komunikicie medzi zmluvnvimi steanamd v opripade  Zmien
vtahujiicich sa na stupen utajenia alebo ak ochrana informacii uz nic je nadalgj potrebna,

e/ postupy na schvalovanic navitey, prisiup ku klasifikovanym infoomdeidm alebo wdpekein
perzondlu jedine] anluwvng] sirany v indaihel alebe spoloénosi uskuediuiies] kontrakt a
nachadzeiies] sa ma dzemi $ta dvuhe] amlone) strany,

[ Iné ustanovenia, kioré povazuje prisluiny bezpefnostny orgin zaddvajiicej zmluvnej stramy
#a pitrchng .

(3) Kaddy konirakl bude obsabovat' prilobu o smemicou o podmienkach aplikovania
bezpetnosti a o stupfioch ulajenia kaZdého prku obsiahnutého v kontrakie. ¥V Slovenske
republike st wwkendvacie predpisy k zakonu o ochrane Kasilkovanyeh infmmacii, V
Spojenom kealowstve Velke) Britinie a Severného Trska je priloha zahmuld v Specilickich
bezpetnosinich Klavzulach kontrakiu a v dokomente nazvanom isting bezpednostageh
aspeklov. Smemica sa musi tkat kafdého prdku klasiikovanteh informacii obsiabnutich v
konlrakie a akychkol'vek invch Klasifikewvanyeh informdcn valahugicicls sa na konlrakl. Zmeny
v stupiioch ulajenia vratane odianenia klasitikovanych informacii bude zadivajica zmiluvnd
strana oznamovat drubej smbnanej strane.

) N umoimenic  rodpovedajiiccho  berpednostného  monilorovania  prisludng
bepelnosing organ zadivajicej zmlune] strany zasle exemplar pristuinich Sasti ulajovaného
k‘{ﬂlmlilll prisludnému bezpenostnému organu druhis] zmiuvng] strany na adresu uvedend v
cldnku 3 1ejin daliedy.




Clinok 10
Bezpecuosing miruky

(1) Kazly prisluing Beapednosing organ oznami l‘.li.:z'[!l:fn[]ﬁlll'l}:’ r.lu]h:ﬁ ?_[lﬁ:'l.ljl.‘ll_iii v
astnom $téte, ked o w podada prisldng beapednosiny urg;mf druhej zmluvne] strany. Ka2dy
prisiuiny hezpeinosing orgin laklis? oznami bezpeinosing stupe pre danéhe Sldmeio
ahtana svojho Stane, ak bude o Lo podadany. Ticte vendmenia a budl nazyvar bezpednostng
pervilenia pre zariadema a hezpetnosing povolenia pre asoby,

(1) Prishsing bezpednostny organ na FAadost wvvpracuje  beepednosing  stuped pro
zariadeniciosohy, Klord je predmetomm Setrenia, a prediofi zaruka povelenia pracovat’ s
Wlasitikovanymi informdciami, ak w? zarademie’osoba toto bezpedinosingé povolenis mi. Ak
saradeniciosoba nemd bezpetnostng povolenie, alcho sa ol povilenie vzrabuje na nizsi
berpetnosiny. stuped, ned je pozadovany, bude zaslané pznamenic o tom, Ze bespeinostng
povelenie pracovat s Klasifikovanymi informaciami nie je moZné noodkladne vydar, ale 7 sa
Hadost whavuje. Po kladnvch visledkoch Setrenia bude poskvinuld zaruka bezpednosincho
povolenia pracoval s klasifikovangmi informiaciami pre zanadenic/osobu,

(31 Ak Korvkolvek # prisluinych beapecnosingch orpanov dska infonmicie, Kiore
spochybiivi vhodnest wydania begpednosimého povolenia alebo namadigll berpeinosing
nrko  zaradenia alebe osobyv, klore] bolo wwdand beepeénosing povoleme pracoval s
Kasifikovanymi informdciami, bwde informoval  pristeiny  bezpednosing  orgin  drubig)
smlnmej strany o povahe mformdcil a poZadoval preverenic bezpeinostného povolenia
pracovat s kasifikovandmi informaciami. Za takych okolnosti méze kiorykolvek 2 prislusngch
bezpednostnych organov  na zaklade waltrodtitnych priviveh predpisov zacal opatrenia na
odmictutie daliche prstupn ko Klasifkovanym informaciam zanadeniu alebo osoby 2o 212l
drubej zmluvng strany,  Prislu$ng bezpefnostny  orgim  druhej zmluvng siany  buds
mformovany o visledku prijatyeh opatreni,

Clianok ¢
Yynimby

Taw dohoda nezahifia wimenu nukledmych, biologickyveh a chemickyeh informiei
(NBUC) tikajicich sa zadadenia vEcobeene osmafeného ko zbrane hromadného nifenia
(RURE IS

Clisnok 12
MNaaklsdy

Waklady, ktord venikng zmluvism strandm pri aplikovand estanoven 12jto dobody, wli
na Carchu 2mluvng) sirany, klord poskyiuje sluzby.,




Chinok 13
Stiata ntelo olorozenic

(1) V pripade porugenia dohody wkajiiceho sa shraly aJv:IE'I:_r t_rhm:.t-:m:t? Haaifil-:cwanj’rﬂh
informacti alelo pri pedozrend, Zo Kastftkované iﬂfi.ll'lmi?lﬂ ok 5]:3riﬁlupuml‘w |1¢lulpraw1en}fui
osobam, bude prisiuing hezpeénosing ongan prijimajice anluvmiep steany hmed” mfommoval
prisluiny bezpelnosmy orpan odosielajies] zmlivneg siany.

(2) Prijimajica zmluvid sieana zacne thed’ sydetrovanic v silade s joj bezpeinostnymi
predpismi o ochrang Klasifikovangeh imformadcil. Prijimajica amluvna sitana bude imformovar
odosielajocy zmlumin stranu o okolnestiach, prijatych opatreniach a visledku vyielrovania v
&o najkratiom Jase.

Chinok 14
RicEenie sporov

(13 Vaetky spory iykajice sa vykladu alebo vwkondvania tejlo dohody sa budd resit
vedjommy rokovaniami meda prishengm bezpednosingmi orgdomi a nebudil postipend na
riedenic Hadnemu ndrodndmu alebo medzindrodnému stdu alebo frete) strane.

{23 ¥ pripade. Zo nastane spor, bl st obe smluvne strany nadalg) plot povinnost
sl Lepter dohoddy,

Clinok 13
Laneny o dopinky

Tiita dohodu je mofng menit’ alebo doplfial’ po vzijompom sililase obach i
strdn, Vielky smeny a doplnky muosia vt v pisomng] forme.

Clinok 16

Platnost’ a vypovedanie

(1) Talo dehoda nadobida platnost diiom podpisy a zostdva v platnosti, kdm nebude
wypovedand podla wdseku 2, Tato doheda mdZe byt po nadobudnuti plamesti kazdich pald
(3) rokov spoloéne revidovand oboma prisluinymi bezpednostnymi organni,

() Kaddi so amboviich strin mdde kedykolvek oradmit drubej zmluvng] strane svoj
umysel vpovedat tie dobedu. Platmosi dohody skonéi dest’ (6) mesiacov ado diia domuéenia
vrmamenia o vypovedi drube amluvne) strane, Obe amluvné steany bud nadalej zodpovedng
za ochranu victkyeh klasifikovandeh informaeid, kord holi vymenend polas vwwhondvania tejto
dolusdy v siilade s jej ustanoverniani,

(31 Wietky Kasilikovand informdcie, kloré boli vymenend v silade s touto dobodou,
Bula chridnend aj po tom, 20 ich prenos mohol nastal’ po ommameni jednej 2o mmluviieh stein
wrbmnyvste vypovedar dolodu.




(4) v pripade wypovedania pudn vietky vzniknulé nedovisfend  spory  riefend

rokovanim meda amlimyii stranami,

Pane v Braustave 21 janudra 2000 v dvoch povorlnfel vvhotoveniach, kafde v

shovenskom a anglickom jazyk, pricom obe menia maji roviaki platnost,

Za vimin FARGHTT
Slovenske] I'E‘[:Illhlll-i.]-’ Spojeného Kralovsiva

é/ Velkej Britinie a Severného irska
iy o’
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OZNAMENIE

Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky -

Mindsteratiao zabiraniénych veci Slovensle republiky oxnamuje, g+ 21, fa:]'u.u‘q-a 2000 bola v Bratislave podpisans
Dabods medz viddos Sloven skej republiky o viddou Spojeného krslovatrs Weliee] Frilanie a Severného icska
o pehrane a vimens klasifikovsrrch mformédeir, .

Dobiocli nadobudla platnost doom podplisu, (L 1- 21, janudre 2000, nk xaklade Slénka 16 ads. |
Do texcu debody mosng naerief na Ministersree voutra Slovenske) republiloy.



THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

Whereas the Security Arrangement between the Government of the
Stovak Fepublic and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on Protection and Exchange of Classified Information is to
be signed, the Government of the Slovak Fepublic have appointed and hereby

appoant

H. E Mr. Ladislav Pittner,
Mimister of Interior of the Slovak Republic,

their Plenipotentiary and vested him with Full Powers to sign the said
docoment.

Done at Bratislava on / {, Jarmary 2000

Eduard Kukan
Minister of Foreign Affairs
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INTRODUCTION

The Government of the Slovak Repullic and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Morthern Ireland, heveimafier referred to as the Participants, wishing to ensure the
protection of defence Classifisd Information transferred i the framework of military co-
operation, production, rescarch and procurement of military material;

have jomtly approved the fallowing:
Section 1
Definitions of Terms
For the purposes of thiz Security Arranpement the following terms mean:
i “Classified Information' - any defence information or material whach represents

a slatenational secret, or senvice scoret and has to be protected agamst disclosure, misnse,
harm, destraction, loss or thelfi.

b, "Contractor” - an individual or legal entity who is entitled by the state law to
undertake and complete contracts,

wirich creates and defines rights and obligations between the Parties and contains or imvolves
Classified Tnformation.

e, "Classified Contrage” - an agreement between two or more Contracting Parties

. "Recipient Participant” - the Participant to which the Classified Information i3
transmitted.

e. “Transmitting  Participant” - the Participant transmitting  the Classified
Information.

[ "Competent Security Authority™ - the Security Authority responsible to a
Participant for the protection of Classified Information.

k. *Facility™ ~ premizes in which Classified Information and material are utilised or
stored.

Section 2
Classification Narkings and Equivalencies
Due to the different mrepresstion of clazsification levels in the countries of the Participants

the follewing equivalents of classification levels will be wsed for the purposes of this
ArTanpeInent:

Lal




In the Slovak Repulidic

In the United Kingdom
of Great Britain and

Northern Ireland
Level of classification TAINE SECRET
TAINE CONFIDENTIAL
TAINE RESTRICTED

Section 3

Competent hecarity Authorities and Points of Contact

I, The Security Auchorities responsible for the protection of exchanged Classified
Infprmation i each countre ars:

3 for the Stovalk Republic:

Chief of the Office
of Minisiry of Defence of the Slovak Republic
Eutuzovova 8, Bratislava;

k. for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ereland.

Director of Security {Headouarters, Procurement Excoutive and Industry)
Ministry of Defence
Main Building
Whitehall
London SW 1A 2ZHB

' 2, The Points of Contaet chosen for all aspects of this Arrangement are:
i for the Slovak Republic:

The Defence Attaché of the Slovak Republic
Embassy of the Slovak Repubhe
25 Kensington Palace Gardens
London WE 40Y;

b for the United Kingdem of Great Britain and Northern Ireland:

The [Defence Atcaché
British Embassy
Panska 16
B11 01 Bratislava




e

Section 4
Use and Disclosure of Classified Information

1. Unless stated otherwise, the Recipient Participant will not disclose, use or permit the
thsclosure or use of any Classified Information bevond the scope stated by or on behalf of the
Trimsouttmg Participant.

2 The Recpient Participant will not pass any Classified Information released under the
provisions of this Arrangement to a Government official, Contractor, Contrastor's emplovee or
to any person holdmg the nationality of a third country or dual nationality or to any intemational
organisation, nor will they publish any Classified Information without the prier written
permission of the Transmitting Participant,

Sectipn 5
Protection of Classified Informtion

1. The Transmitting Participant will ensure that the Recipient Participant is informed
ol

i the classification of the information and of any conditions of its release or
limitations of'its use; the document contaiming such information has to be appropriately
marked; and

ls. any subsequent change in classification,

Py

2 In accordance with its national laws and regulations and according to Scetion 2 of
this Arrangement, the Recipient Participant will;

a. atford the same level of protection to Classified Information as is afforded to its
own Clagsified Information of equivalent classification: and

b, ensure that classifications are not changed unless the Transmitting Participant
155U e% WIItten permission.
3, In order o achieve and mamtam comparable standards of security, each Competent
Security Authority will, upon request, provide to the other further mformation abow! its
regulations concemning the protection of Classified Information and will, for this purpose,
facilitate reciprocal visits of the Competent Security Authorities,




Section &
Aceess to Classified [nformation

Access to Classified Information will e Bmited to only those persons wha have a
vpeed to know' and who have been pranted & sscurity clearance 10 the appropriate level by their
Compelent Security Authority in accordance with their national laws and regulations,

Section 7
Transmission of Classified Information

Classified Information will be transmritted berween the Participants in accordance
with the natiomal seeurity regulations of the Transmitting Participant, Transmission af such
wrked Classifisd Information will normalky be through diplomatic Ciovernment-to-Governmen|

channels. In an emergency, the Participants may jointly determine upon an alterpative way of
transmission of Classified Information.

Section B
WVisits
1 Visits will be conducted on the basis of written requirements.  Regquests for
permission for visics will be culunitted in every case where access 1o Classified Information may

be required, Wiitten approvals for vigits will be issued by the Competeat Security Authority of
{h2 host Participant.

-t

All visitors will comply with the secunty regulations of the host copntry.

3. With the mutual approval of the Participants, a Recurring Visitors List may be
established in cases mvolving specificd projects or contracts. aueh lists will be valid for a
maximum period of 12 months subject to the approval of the host Participant’s Compclent
Securly Authomly. Approval of Recurmng Visitors Lists will be in accordance with the normal
pracedures of the host Participant, Onee a list has heen approved, visits by personne] included
on the Tist may be arranged directly between the establishments or comp amies mvobved.

4. Classified Information provided to visiting personnel, will be protected according
to the provisions of this Arrangement.

5, The Competent Security Authority of the sendmg Participant will notify the
Competent Security Authority of the host Participant of any visit al least 3 weeks prior 1o the
planned visit. In special cases approval of the visit will be granted as soon 48 possible after
receipt of the visit notification.
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. Visit applications will contain the following, information:

a. first mame and sumame of visitor, date and place of birth, nationality, passport
number;
b. official title of visitor and name of eerablishment or organisation he represents,
. sepurity Clearamce as sranted by his Compeient Security Authority,
. dates of visit:
e. purpose of visit,
£ nams of establishment, or organisation to be visited. and
£ list of persuns to be visited.
Section 2
Contracts
1 When proposing 1o place, or authorising a Contraclor in its country Lo place, 8

Comtract involving Classified Tnformation with a Contractor in the other country, the Participant
placing the contract will glitain prior assurance from the Competent Securicy Authority of the
ather Participant that the proposed Contractor is security cleared 1o the appropriate level and
Jlso has suitable security safeguards to provide adequate protection for Classified Information.
The assurance will carry & responsibility thal the security capabilities of the cleared Contractor
will be in accordance with national security Tules and regulations and monitored by his
Competenl Security Authority.

2 (ontracts placed, as a consequence of pre-contract ¢nquiries will contain i security
requirement clanse moorp prating the following DTOVISIONS:

8. the definition of the Term “Classified Information” and the equivalent levels of
wecurity classification used by both Participants i accordance with the provision of Sections
| and 2 of this Armangement:

b. the names of the Competent Security Authorities of both Participants, empowered
to authorise the releass of Classificd Information and to co-ordinate the protection of
Clagsified Information related to the Contract;

e the channels to be used for the transfer of Classifisd Information berweeh the
Competent Secutity Authonty and Contractors involved:

d. the procedures md mechanisms of commuication between the Participants m casc
of changes related to the classification level or when the protection of information is no
lomper necessary,




g, the procedures for the approval of visits, access 10 Classihed Information, or
mspection by personnel of one Participant of an egtablishiment or organisation situated in the
country of the other Participant performmg the contract, and

f. amy other security clauses deemned appropriate b the Competent Security Anthonity
of the Participant placing the Contract.

3 Each Contract will contain an annex providing guidance on the conditions of seeuricy
applicable and oo classification levels of each agpeet/element covered by the Contract. It the
Slowvak Republic these are the regulations for the protection of Classified Information, In the
United Kingdom of Great Britain and Northem Treland the guidance is contamed in specific
security clauses m the contract and i the document called Security Aspects Letter (SAL). The
guidance must cover each agpect of Classified Information contamed in the Contract and any
ather Classified Fnformation related 1o the Contract. Changes in classification levels, mcludng
declassification of Classified Information, will be notified to the Recipient Participant by the
Partivipant placing the Contract.

4. To allow adequate security monitoring the Competent Seenricy Authority of the
Participant plaging the Contract will mail a copy of respective parts of the Classified Contract
to the Competent Secunity Authority of the Recipient Participant at the address mentioned m
the Section 3 of this Arrangement,

Section 10
Security Assurances

I Each Competent Security Authority will notify the security status of & facility m its
o coumitry when requested by the other Participant, Each Competent Security Authorty will
also notify the security clearance status of one of its nationals when so requested. Thess
notifications will be called Facility Security Clearances and reciprocal Personnel Seeurity
(“learances respectively,

2, When requested, the Competent Security Authority will establish the security status
ol the favility/individual which is the subject of the enquiry and forward au assurance of securty
clearance il the facilitv/individual are already cleared. If the facility/individual does not have a
security clearamce, or the clearance is at g lower security level than that which bas been
requested. notfication will be sent that the security clearance cannot be issued immediately, but
that action is being taken Lo progess the request. Following successful enquines an assurance
of Facility/Personnel Security Clearance will be provided.

3. Shild either Competent Seeurity Authority learn of information that puts imto doubt
the suitability, or mdicates a security risk in respect of an individual or facility for which a
Sepurity Clearance had been given, i will notify the other Participant of the nature of the
formation and Tequest a review of the Security Clearance. In such circumstances either
Competent Seourity Authority may take action on the basis of its national regulations to deny
further access to Classified Information to a national or facility of the ether Participant. The

8




Cotpetent Security Authority of the other Panticipant will be notified of the outcome of the
actions taken.

Section 11
Exemptions
This Arrangement does not cover the exchange of Nuclear, Riological or Chemical
(NBC) mnformation related to equipment communly referred to as Weapons of Mass Destruction
{WhD).
Sectiom 12
Costs
The costs incurred by the Participants in the application of the provisions of ths
Arrangement will be borne by the Participant providing the senaces,
Section 13
Loss or Compromise
1. lit the event of an mfringement invobving the loss or compromise of Classified
Information or suspicion that Classified Information has been disclosed to unauthornsed persons,
the Competent Security Authority of the Recipient Participant will immediately inform the
Competent Security Authority of the Transmitting Participant,
2 The Recipient Participant will immediately start an investigation in accordance with
its security regulations for the protection of Classified Information. The Recipient Participant

will inform the Transmitting Participant about the circumstances, measures adopted and
putcome of the investigation as quickly as possible.

Section 14
Resolution of Disputes
L, If any dispute concering the merpretation or application of this Arrangement arises,

it will be resobved by moutual consultations between the Competent Security Authorities and will
not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.

2 Should a dispute arise, both Participants will continue to flfil all of the

responsibilitics under this Amangement.
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Section 15
Changes and Amendments

This Arrangement may be changed or amended by nutual consent of the
Participauts. All changes mnd mmendments miust be in written form,

Section 16
Effective DateTermination

1. This Arrangemeant will enter into ellect on the date of signature gnd will remain m
effect miless terminated in accordance with paragraph 2, It may be reviewed jointly by the
participating Competent Security Authiorities every five years after its effective date.

2 Either Participant may notify the other Participant al any time of its intention to
terminate (his Arrapgement. The Lermination of this Arrangement will take effect after a period
of st {61 manths following the day ofits notification to the other Participant. Both Participants
will remain responsible after termination for the safeguarding of all Classified Information
exchimged during the implementation of this Arrangetment, m accordance with its provisions,
3. Ay Classified Tuformation which was exchanged under the cover of this
Arrangement will be safeguarded. even though its transfer may have occurred following notice
of intention by cither of the Participants 10 terminate.

4. In the event of Lermination, any outslanding problems that may have arisen will be
re-sobved by ponsultation between the Participants.

Sigmed in Braislava on 21 Jannary 2000 m two orignal versions, each in the Slovak and
Engiish languages, each text being equally valid.

For the Governmenl of the For the Government of the
Slovak Republic United Kingdom of Great Britam
and Northem Ireland
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